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FMNEPEONU3ALMA KAK CTUNIMCTUYECKMNIA NPUEM CO30AHUA
JBOEMU3MOB

TpughonoBa CA.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
141014, Mockosckas o6nacts, r. Mbitniym, yn. Bepsl BonowmHod, 4. 24

AHHOTaymA. B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs CTUMUCTUYECKWIA NpUEM runepbonm3aLnm Kak OguH na
Crnoco60B co3aaHNs 3BNEMIU3MOB. BbisiBNEeHbI 0COOEHHOCTI CUTHUPUKATUBHO-1EHOTAaTUBHOMO
KOMMOHEHTa 3Ha4yeHus 3BHEMU3MOB, B KOTOPbIX OCHOBHOE 3HAYEHME JTIEKCUYECKON efnHULbI
NoABEPraeTcs U3MEHEHUIO B MpoLecce aBpemMm3aLy 1 runepoonnsauumn. YTouHeHbl 1 cUcTe-
MaTWU3NPOBaHbl PYHKLMK, BbINONHAEMbIE 9BIEMMCTUYECKON runepbonusaLunenn, paccCMoTpeHa
Temarunyeckas Kknaccuukauus 3BeMMCcTUYECKON NEKCMKN B aHIMUACKOM A3blKe.

Knroyesbie cnosa: 38hemn3m, 3BEMUCTUHECKAS NEKCMKA, CUTHUMDUKAT, AeHOTaT, CUrHUdu-
KaTWUBHbIA KOMMNOHEHT, IEHOTATUBHbIA KOMMOHEHT, runepoonusauus.

HYPERBOLIZATION AS A STYLISTIC DEVICE OF CREATING EUPHEMISMS

S. Trifonova
Moscow Region State University
24 ulitsa Vera Voloshina, Mytischi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract. The article is focused on the hyperbolization as one of the stylistic devices of creating
euphemisms. The study reveals the features peculiar to the significational-denotational compo-
nent of the meaning, where the basic meanings of the lexical item undergo modification in the
process of euphemisation and hyperbolization. The author clarifies and systematizes functions
which euphemistic hyperbolization carries out. The thematic analysis of the euphemistic lexis
has been considered in the study.

Key words: euphemisms, euphemistic lexics, signification, denotation, significative component,
denotative component, hyperbolization.

9Bdemmsanys npefcTapsieT co60il MHOTOTPaHHOE KY/IbTYPHO-SI3bIKOBOE sIBJIE-
HIE, KOTOpOe OTpaXkaeT IMHIBUCTUYECKN, COLMA/IbHBIN U IICUXOTOTMYECKUIT acIleK-
THI IYXOBHOJI KY/IBTYPBI 1 IIleHHOCTHBIE YCTAHOBKY 061ecTBa. Vcronb3oBaHme 3Bde-
MU3MOB B peuyl ojpa3yMeBaeT MoJ00p TaKMX sS3BIKOBBIX CPeJICTB KOMMYHMKAIINM, C
IIOMOILbIO KOTOPBIX MAaCKMPYIOTCA HETaTUBHbBIE aCIIEKTHI NeICTBUTENIbHOCTH, a TAKXKE
co0mofiaeTcsl BOKINBOCTD B Ipoljecce KOMMYHMKaluu. B ocHoBe aBdemmsannn me-
YKaT MOpaJIbHble VI PeIUTMO3HbIe YCTOM 001ecTBa, KOTOPble He M03BOJIAIOT YIIOTpe-
OreHre TpyOBIX MM HeNpPUEeMIEMBIX C/IOB M BbIpakeHUi. HekoTopble HamMeHOBa-
HM, BbISBIBAIOI /€ TaKM€ HETaTUBHbIE SMOLUH, KaK HEJIOBKOCTD, CTbIJ}, OTBpallleHIe
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U CTpax, HENTPanM3yITCA C IOMOILbBIO
3BPEMIUCTUYECKON JIEKCMKM, YTO MC-
K/TI0YaeT BCEBO3MOXKHBIE OCKOpO/IeHusA
U YKa3bIBaeT Ha YBaXXUTENbHOE OTHOMIE-
HIe K COOEeCeHUKY.

B crarbe paccMmarpmBaroTcs 0cobeH-
HOCTU CO3flaHMA 3B(GEMU3MOB IIPU II0-
MOV runepbonMM3anyuy Kak OZHOTO U3
CTMINCTUYECKUX NPUEMOB. OB(eMMU3MBbI
IPENCTAB/AT 3HAUYUTEIbHBIN MHTEpecC
He TOJIbKO KaK CPeJICTBO KOMMYHMKALIVM,
HO U KaK OJTHa 13 MIHTE€PECHENIINX ¥ MHO-
TOTPAHHBIX €VHUI] KyAbTYpbl. VX MoX-
HO BCTPETUTDb U B PasTOBOPHOI peun, 1
B CpeICTBaX MaccoBOil MHQOpManmu, un
B 1MTepaType. B HacrodAlee BpeMA yre-
NsieTCA MHOTO BHUMAaHUA BOIPOCY BEX-
JIMBOCTY U COOTIOfIEHUIO TIPaBU/I 3TUKU.
9BdeMucTnyeckas TeKCUKa UCIOIb3yeT-
s KaK COCo0 YK/IOHEHM OT COOOIeHmsA
rpy00it, HeXKeaTeIbHON U HeTaKTUIHOI
MHpOpMaLNL.

Yemmuamu  yuéupix  (A.M. Kanes,
K.K. Hlaxxypu, E.Il. Cennuknna, P. Xor-
mep, X. Poycon, K. CunbBep u pp.) cos-
JAIOTCA MHOTOYMCIIEHHBIE C/IOBAapM, pac-
CMaTpuBaOTCA  cepbl  yHOTpebneHns:
3B(EeMU3MOB, YTOUHAIOTCA COOTHOLICHNSA
3B(QEeMU3MOB CO CMEXHBIMY MOHATUAMI,
IPOU3BOAATCA TeMAaTUYeCKye Kaaccuu-
Kauuy 3B(HeMu3MoB.

AKTyanbHOCTb MCCIIEOBAHUA OIIpe-
IenAeTcss BaXKHOCTBIO JJa/lIbHENIEro u3-
ydeHMs runepOonmM3anuy Kak CTUINCTH-
4eCKOro IpyuéMa Co3fiaHMsA 9B(HeMU3MOB.
AKTya/lbHO TaK)Xe, YTO aHaIM3 QYHKIWI
3B(PEMIU3MOB B pe3y/nbTaTe 3B(HEMUCTH-
4eCKOJ1 TMIepOONIN3aIy IO3BOJIAET BbI-
ABUTD U ONMNCATD CIEIM(UKY 3TOTrO mpo-
ecca.

OCHOBHOII 1I€IbI0 UCCNIENOBAHUA AB-
NAeTCA pacCMOTpeHue QYHKLU, Ko-
TOpble BBINONMHAET 9BQeMMUCTIIecKas
runep6bonmm3anysa Kak CTUIMCTUYECKUT

npuéM peun. A JOCTVOKEHMs IIOCTaB-
JIEHHOV L€/ UCCIEeNOBaHUsA HeoOXomu-
MO PelNTb CTeAYIOLIVe 3aaun:

— oIpenenuTb CUTHUQPUKATUBHO-JIe-
HOTATVBHBIE IIPU3HAKM 3BPEMIU3MOB;

— paccMoTpeThb rumepbonn3anyo
KaK OIVMH M3 CHOCO60B GOopMUpOBaHMS
9B eMI3MOB;

— BBIABUTH QYHKLMYU 9B(PeMU3MOB B
Ipoliecce rumepOonm3aIm.

J71s pelleHNA NMOCTaBIEHHBIX 33/ja4u B
paboTe MPUMEHANNCH CTIefyIOlie MeTO-
ITbI ICCTTeIOBAHMS: OIMCATETbHBIN METOI,
METOJ CUCTeMaTM3aluy 1 Kiaaccuguka-
LMK MaTepuana, MeTOf aHa/ln3a ClIoBap-
HBIX JepUHUIINIL.

MeToomorn4ecKoi 1 TeopeTUIeCKOn
6a3011 MCCIeNOBaHNS TTOCTY>KIUIN TI0TIO-
JKeHNs, pa3paboTaHHbIe OTE€YeCTBEHHBI-
MM U 3apyOeXXHBIMY YIEHBIMY B 00/1aCTH
JIEKCUKOJIOTUN, CTUIUCTUKIA, TUHTBUCTY-
K1, s3piko3HaHMA (A.A. Pedopmarckmit,
PA. Bypnaros, [I. Kpucran, [Ix. Aiiro).

TeopeTuyeckoe 3HaueHUe [JaHHOTO
MUCCIIeNOBAHMA 3aK/IFOYaeTCs B BBIABIIE-
HUY QYHKIVIT 9BPEeMU3MOB B pe3y/bTare
9BPeMUCTNYIECKON TuIepOonmsanum, a
TaKKe B ONIpefle/leHN CUTHU(PUKATUBHO-
JICHOTaTMBHOTO KOMIIOHEHTa 3BdeMu-
CTUYECKOW JIeKCMKM KaK JIMHTBUCTUYE-
CKOJ1 ¥ COLIMIOKY/IbTYPHOM COCTaBIIAIOILEN
COBpeMeHHOro aucKypca. [IpakTidecknii
Marepyag MOXKeT OBbITb MCIIO/Ib30BaH B
Kypce TeKCUKOIOTUY U CTUIUCTUKMU.

Hayuynas HoBM3Ha paboThl ompepe-
JIATCA TeM, YTO, HeCMOTPA Ha CYIIeCTBO-
BaHMEe MHOTOYMCIEHHBIX MCCAEIOBaHMIA,
HOCBSAIIEHHBIX U3YYEHNIO CIIOCOO60B 00-
pasoBaHusA 9B(HeMMU3MOB, NPOLECCY TH-
nepOoMM3anuy  yAesAeTcsl HeJoCTaTo4-
HOe BHUMaHINE,

Hayunas c nepsoit nonosussl XX B.,
samagHoeBponeiickue  (O. VIecnepceH,
K. Hropon, JK. Bangpuec) n amepuxas-
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ckne yuénole (A.H.Pup, @.H.Ckorr,
Ix.M. Cragman) o6paTmmuch K mpobie-
Me M3y4YeHMs cloBecHoro taby. B arot
Hepyof] IMHTBUCTOB IVIABHBIM 00pa3oMm
MHTEpPeCcOBajl0 M3y4eHNe CTOBECHBIX 3a-
IIPETOB, XapaKTEPHBIX JJIs TOI SIIOXIA.

WccnemoBanus, MOABUBIINECS B OTe-
JeCTBEHHOM JIMHTBUCTIKE BO BTOPOI II0-
noBuHe XX B., ObIIM IIOCBAIEHbI KITACCH-
buUKanMAM CYIeCTBYIOUINX 9BPEeMU3MOB
U aHAMN3y JIEKCMKO-TpaMMAaTHYeCKUX
ocobeHHocTelt 9BpemusmMoB (A.A. Pe-
¢dopmarckuit, VI.P. Tanbnepun, B.A. Jla-
puH, B.II. Mocksums, JLIL KprCI/IH).

Hapsny ¢ oTedecTBeHHBIMY YUEHBIMU
TeMy 9B(eMMU3MOB pacCMaTpUBaIyu U 3a-
pybexxHble nccnegoBareny. OHM yaeIAIN
0o/bllle BHUMAHUA CUCTEMATU3ALVN CY-
IIeCTBYIOIVX 9B(deMMu3MOoB. B aT0 Bpems
HIOSIBJISIIOTCSL CTIOBAPY, TOCBSIIEHHDIE 9B-
beMucTIIecKoit JIeKCUKe, 9YT0 00YCIOB-
JIEHO TeM, 4TO 3TOJ TeMOJ 3alHTepeco-
Bamch nekcukorpager  ([Ix.C. Humas,
PA.Coupc, 4.9. Ksum, X.A.Poycon,
b. Yoppen).

Hauvano XXI B. 03HaMeHOBaHO HO-
BbIM BCIIECKOM HMHTepeca K 3Bdemu-
CTUYECKOI JIeKCVKe. B Hamie BpeMs 9B-
¢deMMU3MBI pacCMaTpUBAIOTCS B TECHOI
CBA3M C KYIBTYpPOH, MEHTAJIUTETOM,
HaIlMOHAJIbHBIM XapaKTepoM, a TaKKe
TpaguLUsAMU, OObIYAsIMU, MOPANbI0 U
CUCTeMON LieHHocTelr obmecrBa. OT-
€4eCTBEHHbIe YY€Hble paCCMaTPUBAIOT
3B(deMU3M KaK COIVIOKYIbTYpPHOE sIB-
JIeHNe, OIpeNesAoT KaTeropuanbHbIi
craryc u cdepy aeiicTBUA 9BPEeMU3MOB,
pasrpaHNyYMBAIOT 9B(PEMUIMBI U CMEX-
Hble SIBJICHMS, CUCTEMATU3UPYIOT IIpU-
émbl ux obpasoBanus. IIpo6nema 9B-
beMMUCTIIeCKOI TeKCUKY M3ydaeTcsl Ha
MaTepuae pasIM4HbIX A3bIKOB: PYCCKO-
ro (M.JI. KoBuioBa u zp.); aHIJIMIICKOTO
(10.C. backosa, T.C. bymyesa, E.H. To-

pomiesa u ap.); Hemerkoro (H.B. bepzo-
Ba, A.H. [IpynsiByc u fp.); ppanuyscko-
ro (E.JO. TonoBanosa, A.C. Typran6aesa
U Op.) UT. .

HaxonieHHbIiT 3apyOeXXHbBIMU U OTe-
YeCTBEHHBIMM JIMHTBUCTAMM MaTepyas
MO3BOJIAAET NPUCTYHOUTb K PaccMOTpe-
HMIO 3BEMI3MOB 4Yepe3 COOTHOIIEHNe
CJI0Ba M BBIPQ)KEHHOTO UM IIOHATHA.

Kak m3BecTHO, K 3B(heMUCTUYECKOI
JIEKCUKe OTHOCATCS C/IOBA MM BBIpaXKe-
HMA, OONajaroliye CeMaHTUYEeCKO He-
OIpefe€HHOCTBIO M CIOCOOHBIE CMAT-
Y)UTh HETATVBHYIO OLEHKY /IeHOTaTa, HO
OCTaBUTb BO3MOXKHOCTb aJjpecaTy IIo-
HATD NOJIMHHBIN CMBIC/T 3aBYa/IMPOBaH-
HOTO BBICKa3bIBAHM.

Beenenne sBeMusMoB B peub BbI3Ba-
HO TeM, 4TO B KaXX[OJ JIMHTBOKY/IbTYpe
€CTb CJI0Ba, KOTOPbIE CUMTAIOTCSA HEBEX-
JIMBBIMY, TPYOBIMY VIV HEIIPV/IMYHBIMU.
JIropy MVHCTMHKTYBHO M/I HAMEPEHHO U3-
Oeratot ynorpe6neHns Takux cios. Vx 3a-
MEHAIOT HelTPaTbHBIMM VIV CMATYEHHDI-
MM HayMeHOBaHuAMM. TakuM o6pasom,
3BQeMm3anny IOABEPraloTca Te CI0Ba I
BBIP)KEHS, KOTOpbIe He COOTBETCTBYIOT
HopMaM mnpwmunsd. IlpuBeném npume-
PbI HOHATUITHBIX Cep IO TeMaTHUYeCKo
knaccudukarym A.M. Kanesa:

a) HAMEHOBAHNA, OTHOCAIIECH K
cdepe pusmonorun: house of commons,
house of lords, go where even the emperor
must go on foot (ybopuas), refresh the
body, relieve yourself (ocBexxutbcs), in
need (cxoguTh IO Majoil / 6GOIBIION
HYX[ie); aunt visit, a friend comes to visit
(xputnueckue fHU); to clear ones nose
(BBICMOpPKAThCA);

0) HaMMeHOBAaHMA OIPeTEeTEHHBIX
yacreit Tena: end of a horse going South,
balcony (3ap), belly (xuort); apples,
melons, baby’s pub (rpynb), nether parts,
bits (mo71oBbIe OpraHsl);
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B) HaMMEHOBAHMA, OTHOCAIMECH
K monoBoii cepe: love experience (cex-
CYa/lbHBIIl OIBIT), Merry evening games
(6bpaunsle urpsr), love connection, to make
love to any woman (6mmsocts), love-
affairs (mo6oBHble oTHOWeHN), walking
the freedom trail, tactical support (coBep-
IIUTD IIOJIOBOIL aKT);

I) HalIMEHOBAaHMA NOHATUII OOJIe3-
Hell: cardiac incident, cardiac arrest, heart
problem (ceppeunsiit npucryn); French
ache, French disease (cu¢unuc); The Big C
(pax), summer complaints (auapes);

[I) HAUMEHOBAHUS MIOHATUII CMEPTIL:
to pass away, gone to glory, to buy the farm,
to bite the dust (ymepets), to pass to one’s
last rest (yittu Ha 1okoi), kick the bucket
(cpIrparp B AUK), an ending was bound
to come (xoHel HemsOexeH), pass on the
other side (OTOITV B MUp MHOIL).

OBdeMM3MbI TaKXKe YHOTPeOAITCI
IUIsI MACKUPOBKM KAaKOTO-1n60 cOOBITHS
VIV sIBTIEHMsL. B aTOM Crydae vaiie Bcero
VICIIO/IB3YIOTCSI MEAMI[MHCKIE VI VHO-
SI3bIYHbBIE TEPMIHBI.

a) MeTUIMHCKME TEPMMHBL:
sanatorium (ncuUxMaTpudeckas 6ONTbHU-
na), operational exhaustion (moctrpas-
MaTM4eckuit cuHppom), shellshock (xoH-
Ty3us), tumor (omyxons), social disease
(BeHepuueckoe 3aboseBanue), unstable
(cymacrepmmii);

0) MHOA3BIYHBIE TEPMUHBI IS TIO-
HATVS «yOOpHasi»: M3 JIATUHCKOTO SI3bI-
Ka B34ATO CIOBOCOYETaHMe sanctum
sanctorium ot sanctrum (yeguHEHHOe
ybexmniie), M3 WUTANbSHCKOTO S3bIKa —
carsey OT C/IOBa casa (ZoM) B aBCTPaIuii-
CKOM BapMaHTe aHIIMIICKOTO SI3bIKA eCTh
aBdemusm dunny, KOTOpoe 3aNMCTBOBA-
HO OT MPJIAHACKOTO CcoBa dunnegan (BHe
moma).

Heob6xomuMo oTMeTntb, 4TO 9Be-
MI3MbI BO3HUKAIOT B YCTIOBUSIX >KECTKOTO

COIMA/IbHOTO KOHTPOJIA IO KY/IbTYPHBIM,
STUYECKUM U TICUXOTOTMYECKUM IIPUYM-
HaM, XapaKTepHbIM /I JJAHHOTO oOle-
CTBa.

[TpuBenéM npumepbl IEKCUKO-CEMaH-
TUYECKMX MOJIKTacCOB 3BPEMU3MOB I3
caMoil OOLIMPHON TeMaTU4ecKoy Kiac-
cudumkanuu P. Xonpepa:

a) Colour (pacoBas mnpuHamIex-
HOCTb): African American, persons with
Spanish surnames, Asian / Hispanic Amer-
ican, Amerindian, Afro-American, member
of the African diaspora, Native Alaskans;

6) Age (Bo3pacr): senior citizen, third
age, getting on a bit, retirement age, to be
in the sunset years, chronologically gifted,
advanced in years, middlescence;

B) Crime (mpecrynnenus): variations
BMecTO fraud; correctional facility BMecTO
prison, serious offence BMecto murder; as-
sault BMecTo rape;

r) Poverty (6emHoctb): the needy/
penniless / deprived / low-income family B
3HaYEHNN POOT.

OTHoleHne coBa K BBIPAKEHHOMY
UM TIOHATYIO OCYIIECTBIIACTCSA depes fie-
HOTAT M CUTHUPUKAT. [leHOTaT Ha3bIBaeT
KJIacc peanuii, 0603HaYEeHHBIX CJIOBOM, a
CUTHU(MKAT YKa3bIBaeT Ha Hauboree Cy-
I[eCTBEHHbIE IPU3HAKY OfHOPOJHBIX I10-
HATHI [3, c. 54].

JleHOTaT — 5TO IpeMeT WM ABJICHME
OKpY’Kalolllell Hac JieiiCTBUTENIbHOCTH,
C KOTOPBIMYM COOTHOCUTCS JJaHHAS A3bI-
KoBas emmHuna [9, c. 92], . e. nmpenmer,
0003HaYeHHbI/I 3HAKOM, OTHOCUTCA K
JIEKCUYECKOMY 3HA4YeHMI0 C/I0Ba, HO He
o0nagaeT OTIMYUTENTbHBIMU CBOJCTBA-
M. JIeHOTaT — 3TO IMEHHO IIpefiCTaBIIe-
HIIe, @ He peans, II03TOMY AeHOTaT MMe-
eTcs y Beex cnoB [7, ¢. 51].

CurHudukar — 3TO HOHATUITHOE CO-
fiep)KaHue, KOTOpOe OTpPaKaeT B JIeK-
CMYECKOM 3HAUeHNUM C/I0BA OCHOBHbBIE
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IIpU3HAKM Ha3bIBaeMBbIX IpegMeToB. Cur-
HUUKAT TpencTaBIsgeT co00il OTpake-
HIl€ B 4Y€IOBEYECKOM CO3HAHMM CBOJCTB
COOTBETCTBYIOIIETO JleHoTaTa [4, c.444],
T. €. COfiep>KaHMe SI3BIKOBOTO 3HaKa MMeeT
pas/YHbIe CMBIC/IOBBIE COEPYKaHI.

M3 stux omnpepeneHnii BUIHO, YTO
CJIOBO MOXKeT 06/1ajaThb OJHUM JeHOTa-
TOM, HO IIPM 3TOM MMeTb pasHble CUT-
HUPuKaTel. PaccMOTpMM mnpuMepsl co
cnoBOM ‘invade’. JIeHOTaToM S3BIKOBOIO
3Haka “invade” aBngercsa 0ObEKTUBHBINM
KOMIIOHEHT CMBIC/IA, a0CTparupoBaHHBbII
OT CTMWINCTUYECKUX, IparMaTu4yecKux,
9MOLIMOHA/IbHBIX, CYObEeKTUBHBIX, KOM-
MYHUKAaTUBHBIX U JIPYTUX OTTEHKOB [4,
c. 128]. Tlog curHnmKaTOM S3BIKOBOTO
3HaKa “invade” Mbl IOHMMaeM pasInIHOe
MOHATUIIHOE COJiep>)KaHue B 3aBUCUMO-
CTMU OT KOHTEKCTA.

1. to invade a country — OKKymmpo-
BaTb CTPaHy (BTOpXKeHue).

2. tourists invaded the city — B ropop
HaX/IBIHY/IV TYPUCTHI (IIPUEe3XKaTh).

3. a sense of loneliness invaded her -
€10 OBJIaJIe7I0 YyBCTBO OfMHOYeCTBa (OX-
BaTbIBATh).

4. to invade somebody’s rights — mo-
cATaTbh Ha YbM-JI. IIpaBa (3aB/IajeTh YeM-
MO0 VI IUIIUTD KOTO-T160 4ero-nmmbo).

5. gangrene invades the healthy tissue -
raHTpeHa MMopakaeT 3[J0POBYIO TKaHb (O
6ome3Hn).

6. he intends to invade France — oH Ha-
MepeH 3aHATbCS MO0O0BbBI0 (COBEPIINTD
IIO/IOBOM aKT).

CnoBo ‘invade’ MOXXHO CYUTaThb 9B-
¢deMM3MOM TOJIBKO B IIOCTIEIHEM IIpMMe-
pe, T. K. OHO JIe/IMKaTHO 3aMEHsEeT C/I0BO
«CEKC».

JloBonmbHO 4YacTo 9B(eMMU3MBI BBIpA-
>KE€HbI KOCBEHHBIM HaMEHOBAaHMEM U UX
HEOOXOAVMMO COOTHECTM C CUTHUQUKA-
TOM Il PaCKpBITH X 3HadeHus. JleHo-

TaT nepefaér oblee JOTMYECKOEe IOHA-
THe, 3aK/II0YEHHOe B croBe. Hampumep,
cancer (HasBauMe OO/IE3HM) — IEHOTAT.
Curanduxar 0603Ha4aeT CBOICTBO JlaH-
HOTO KJIacca IpefiMeTa ¥ pacKpbIBaeT ero
cyllecTBeHHble pusHaku. Tak, oncologi-
cal disease (oHKOMOrM4Yeckoe 3aboeBa-
Hle) — CUTHU(UKAT.

CurHnukatuBHOe 3HAa4YeHMEe CIIO-
Ba OTpa)kaeT 0ObEKTVMBHbIC CBOJCTBA M
IpU3HAKM IIpefMeToB. BoruneHaAa sBde-
MM3M B TEKCTe M pacumppoBbIBas €ro
3HaveHMe, HeOoOXOMMO:

1) ompepenuTb JEeHOTAaTMBHOE 3HAUe-
HIIE;

2) HOHATH OOWIMIT CMBICT CUTHUDU-
KaTMBHOTO 3HAYEHN;

3) BBIABUTb CYOBEKTMBHBIN CMBICT,
T. €. MTHQOPMALVIO O NIpeIMeTe, KOTOPYIO
XOTeJI COOOINTD aBTOP.

3aBblllleHNe OLEHKM [eHOTaTa IIpu
noMmomy 3BPEeMUCTUIECKON TIuiepoo-
NM3aLVM CO3[AET IOIOKUTENbHYI0 KOH-
Horauyio. ITo yrBepxpenuto T.H. A6a-
KOBOJ1, OOLIVMM ITPU3HAKOM 3B(eMMI3MOB
ABJIAETCA aCCOLMATUBHOCTD. CTeneHb ac-
COLIMATUMBHOCTU 3aBUCUT OT IPOYHOCTU
cBA3M 3B(}EMU3MOB C TabyMpPOBaHHBIM
medoraroM [1, c. 19].

Kak cunraer B.3. CanHukos, aBde-
MM3MBI YYaCTBYIOT B A3BIKOBOV UTPe JIA
dbopMMpoBaHMA KOMMUYHOTO, IIYTKHU.
Hauublit addexr Bo3HMKaeT Omaropa-
ps runep6onusanuu sBpemmsanun [10,
c. 110]. Cosnanue kommyeckoro apdexra
IpUaéT IOIOKUTENTbHYI0 KOHHOTALUIO
HeraTUBHOMY JIEHOTATYy.

Kak ctunuctudecknit npuém rumep-
0oma MCIONb3yeTcsA IS YCUIEHUA BbI-
pasuTenbHOCTM peun. Pomb rumep6osbl
HpPOAB/AETCA B MPOHMYHBIX BBICKA3bI-
BaHUAX. bpuranckmii HauMOHaNbHBIN
MEHTa/INTET OT/INYAETCA PACIONIOKEHHO-
CTBIO K MPOHU3NPOBaHuIo [6, c. 123]. Ito0
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IPOSAB/IAETCA HE TONbKO B PasTOBOPHOII
peunt, Ho ¥ IpodeCcCUOHATbHON U MOMN-
TUYECKO KOMMYHUKayu. OB(eMU3Mbl
HO3BOJIAIOT OTBJIEYb BHUMAHME OT OTPM-
IIaTe/IbHOTO 3HAYeHNsA, KOTOpPOe MOXKeT
MeIIaTh JOCTIDKEHUI0 KOMMYHUKATHB-
HOJ LIe/IN.

ITo muenuro B.II. MockBuHa, rumep-
0oma  BBINONHAET 3BPEMUCTUYECKYIO
¢bynxumo. [IpeyBenyeHne kKauecTsB BbI-
P@XEHHOTO C/IOBA Bya/lMpyeT UCTUHHBIN
cMbICT. [unep6osa yqacTByeT B CO3TaHUM
KOMI4YecKoro sddekra: npeyBennyeHne
CTQaHOBUTCSH HAaCTOIbKO HENPaBJoOIOf06-
HBIM, YTO «OYKBaIbHOE ee MCTOIKOBaHIe
uckmovaercs» [8, c. 198]. Hanpuwmep, fin-
ish up some paper work, make a call, go
where even the king goes alone (moiitu B
Tyasner).

Jlanee paccMoTpymM, Kakye QyHKINU
BBIIIOJTHAIOT 5B(eMM3MBI B pe3y/bTaTe
3B EMICTIYECKOT TUIIePOOTU3aIIVN.

Bo-mepBbIX, 3TO 3TUKeTHasA (QyHK-
A, OTUKeTHass (QYHKIVUA HaIpaBjeHa
Ha CTpeM/IeHMe 130eXaTb KOMMYHUKa-
TMBHOTO JVUCKOM(OPTa, YTO HPUBOAUT
K JKEJAaHMIO IIPEOTBPATUTh KOMMYHM-
KaTUBHbIe KOHQMKTBL. PONIb STMKETHO
GYHKIMM — 3TO CMATYEHME Pas3IMIHBIX
TUIIOB  IMCKPYMUHALVINA: STHUYECKO,
BO3PACTHOI, MIMYIIECTBEHHOI, a TaKXe
AVICKPYIMVHAIIMY, CBA3aHHON C (u3nde-
CKVIMM VIV YMCTBEHHBIMY HEJIOCTaTKaMI.
B sToM ciydae ieHOTaTy IPUIMCBIBAIOTCA
TaKye CBOJVICTBA Y XapaKTePUCTUKMU, KO-
TOpBbIE He ITPUCYIIN eMY II0 OIIpefie/IeHNIO.
Tak, IbAHOTO YeoBeKa Ha3bIBAIOT HIErTry
(maBecene), 4TOOBI CMATYUTH HETATUB-
HbI 9 eKT, KOTOPBII CO3JAI0T MbsSHbIE
JIIOIM, ¥ YIY4IINTD 3HAYeHNe JeHOTaTa.

Hekoropble sBpeMM3Mbl MacKupy-
I0T HeJOCTATKV BHEITHOCTH (Hampumep,
U30BITOUHBII Bec): mature figure, queen
size, crummy, big Gal, corpulent, woman’s

size. Bo nsbexxa"ue oOBMHEHUS B IUC-
KPVMMIHALVIM 110 BO3PAaCTHOMY IIPU3HAKY
BMecTO old (cTapblii) IpeAnoYTUTeIbHEe
YHOTpeONATh Cefyone 3B(eMU3MBI:
senior, retirement age, mature (3penblii),
third age, advanced in years, golden ager.
OBdeMU3Mbl YaCTO MCIONB3YIOTCA [IA
MaCKMPOBKM COLIMAIbHOTO 11 PMHAHCOBO-
ro nonoxxenus (6enHblin): disadvantaged,
the needy (myxparommiics), monetarily
challenged, low-income family (cembs c
HU3KJM JIOCTaTKOM), deprived, modest.

Bo-BTOpBIX, MacKupoBouHasA (yHK-
musa. MacknpoBoyHass (QyHKIMA —3a-
KTI0YaeTcd B  3aBYaIMpPOBAaHMUU  He-
JKe/IaTelIbHON MHGOpPManuy C  Ie/bIo
MaHUIYIATUBHOTO BO3JENCTBUA Ha de-
JIoBeKa ITyTEM COKPBITUA HEXKeIaTeNlb-
HbIX (pakToB M sABneHMit. C IOMOIIBIO
MaCKMPOBKJ MEHAETCA 3HAK OLIEHKM OT-
PUIIATENBHOTO JIEHOTATa, YTO MO3BOJIAET
CMATYNUTD CYLITHOCTb 0003HAYaeMOro.

Kak nomnaraer M.IIL. Bbpanpec, runep-
6oma mpepcraBiAeT cobOil IpemHaMe-
peHHOe IpeyBeIYeHNe CBOVICTB VI AB-
JIeHMIT TIpefMeTa, KaKMMIU OHM pPeabHO
He obmagaror [2, c. 41].

[unepbona obecneuynmBaeT cosmaHMe
HOJIO)KNUTENbHON OLEHOYHOU KOHHOTA-
. Tak, pompabortHmuy (maid) Ha-
3bIBAIOT domestic engineer; y6OopIMKa
(dustman) - sanitation engineer; personal
assistant BMecCTO Ssecretary (CeKpeTapb);
correctional officer BMecTo jailer (Tiopem-
IUK); access controller BMecTo doorman
(uBeitnap); custodian BMmecTo  janitor
(ctopox); helper BmecTo servant (mpu-
cyra); sanitation engineer BMecTo cleaner
(ybopmuk); footwear engineer BMecTO
bootblack (umctunpiuk obysmu); vehicle
appearance specialist BMecTo car washer
(moitmuk MmaummvH). JJaHHbIe 9BdeMus-
MBI VCHONB3YIOTCA A ByalIMpOBaHUA
HeIpecTIDKHBIX mpodeccuit. [Ipu aTom
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runepOoMM3anysA UCIOAb3yeTca He I
TOTO, 4TOOBI BBECTM B 3a0MyXJeHue
ajpecara, a I TOTO, YTOOBI OKa3aTh Ha
HEro BO3JE/ICTBME, BBITOJHOE M JKesa-
TelIbHOE afipecaHTy. [5, c. 125].

B-Tperbux, QpyHKINA CO3TaHNA BbIpa-
3UTENIBHOCTY, M300pasuTenbHOCTH. s
CO3[aHMA APKOIO XY[IO)KECTBEHHOTO 00-
pasa aBTOp WCIIONb3yeT pasHOOOpa3HbIe
JIeKCMYeCKIe CPEfICTBA BBIPA3UTEIbHOCTH.
9B¢eMusm sBseTcs 3pPeKTUBHBIM CTHU-
JIMCTUYECKUM CPElCTBOM CO3JaHMA 00-
Pa3HOCTY M BBIPA3UTEIBHOCTYU B Xy/IOXKe-
CTBEHHbIX TeKcTax. DyHKIUA cosmaHMA
BBIPA3UTENIBHOCTY, M300pasUTeNTbHOCTI
IpOAB/IAETCA B MCIONb30BaHMU Ooee
0/1aro3ByYHBIX HAMEHOBAaHMII I YCU-
JIEHVS1 BBIPa3UTENTbHOCTY BBICKA3bIBaHNA.
OBPEMMCTUYECKMIT 3HAK CITYXXNUT Cpef-
CTBOM CMATYEHMA pedM B XY[O>KECTBEH-
HOJl JIMTepaType C LeNbI0 COXPaHEHMUA
KOPPEKTHOCTM, TaK KaK UMEHHO V3 XyJO0-
YKECTBEHHOJI JINTepaTyphl Mofu HOpMu-
PYIOT CBOM LIeHHOCTHbIE YCTaHOBKIL

PaccmoTpuM, Kak ¢ momouibio sBde-
Mu3MoB B npomssefienun K. Makkanoy
«IToromue B TepHOBHMKE» ONMCHIBACTCSA
Ipoliecc leTopoxkaenus: «there is a hid-
den passageway in front of your bottom,
which has to do with children» — «BHM3Yy,
TI0f] )KMBOTOM, y T€6s €CTb CKPBITBIII IPO-
XOJI, HAPOYHO 1A JeTel».

«Do you know anything about women,
Dan?

The birds and the bees, you mean»

«Tbl yKe 4TO-HUOYAb 3HAEIID O JKEeH-
yHax, [IoH?

OTkyna 6epyTcs Y€K U ITUYKIA?»

B mpowmssepenun [I. Jloypenca «/Iro-
6oBHuk emyu Yarrepneit»  QyHKIMA
CO3[aHMA BBIPA3UTEIBHOCTU ¥ U300pa-
3UTEIbHOCTY IPOSABIIACTCA B MICIIONb30Ba-
HMM 6orlee IPYBJIEKATETIBHOTO 3BheMM3-
Ma ‘those two’ had gone to extremes BMeCTO

love connection A BbIpaxkeHMs M0OOOB-
HBIX OTHOILEHU, open her thighs — oTnaTh
CBOE Te/O MY)XuMHe, have love experience
— BKYCUTb OT IVIOTCKUX PafjOCTeIL.

B pesynbrarte nccnenoanus spdemn-
CTUYECKUX e[VHUIL, ObIIM OIpefe/eHbl
clepymomye  CUTHUPUKATUBHO-[EHOTA-
TYBHBIE IPU3HAKM 9B()EMU3MOB:

a) y/lydlleHMe AeHOTaTa ¢ MOMOIIbI0
KOCBEHHBIX Ha¥IMEHOBaHMIL;

6) cmoco6HOCTh 9BdeMusmMa Byanu-
pOBaTh 3HaYeHNe NEeHOTaTa C/IOBA;

B) M3MEHEHMe CUTHUPUKATUBHO-
JIEHOTATMBHOTO KOMIIOHEHTa 3HAa4eHMsA
C7I0Ba B 3aBUCUMOCTY OT KOHTEKCTA.

Paccmotpen cTummcTudecKmii IpuémM
runepbonm3anyy Kak OfMH M3 CIIOCO-
00B co3faHuA 3BPEMU3MOB. YCUIEHNe
CYILIeCTBYIOLIETO MpU3HAKa JOCTUTAeTCA
/60 TOCPEeACTBOM MPOHU3AIMMU, OO
IOyTéM 3aBBIIIEHUA OLIEHKM JIeHOTaTa.
OcCHOBHOIT 4epToil 9B(PEMUCTIIECKOI
rUIepOoNIM3aIn ABIAETCA CIOCOOHOCTD
3aMEHNTD OJIHO MOHATIE JPYTUM, HEMHO-
rO YAaIMBUIVCh OT AE€HOTATa, U OTBJIEYb
BHMMaHJeE OT 3alIPeTHOTO MOHATHA.

BoisiBensl Tpu QyHkuym sBdemus-
MOB B pe3y/braTe 9BGeMUCTUYECKON T1-
nep6onu3aum:

— 9TUKeTHas QYHKIV,;

— MAacKMpOBOYHAA QYHKINA;

— GYHKIMA CO3[aHMA BBIPASUTEIIb-
HOCTH, 1300pasuTeIbHOCTI.

Takum o6pasoM, usMeHeHme 6a3o-
BBIX 3HAQUEHMI JIEKCUYECKO eIVHMIIbI
ABJIAETCA OCHOBOI Ipoliecca 3BdeMu-
cTU4ecKkoyl runepbonmusanyuyu. IBdemu-
CTUYeCKas I'MIepOomM3anusa CBOIUTCA K
HaMepPEeHHOMY 3aBbILICHNIO OLEHKN Jie-
HOTATa C IIe/IbI0 MI3MEeHeHUsA KOHHOTAIVN
C OTPUIATENbHON Ha MONOXXUTENbHYIO
VIV HEMITPa/IbHYIO.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 20.04.2018
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